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dy asin ledyaa or pReedyeete
ly asin oolye or bolyaa

ny asin staanye or toRnyaa
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zh asin mozhe or sloozhbaa

dy asin ledyaa or pReedyeete
ly asin oolye or bolyaa

ny asin staanye or toRnyaa

R asin pRoblem or zRaakoo

ts asin pRaavaats or pteetsaa

ty asin eezveeyeshtye or mogootye
zh asin mozhe or sloozhbaa

PRONUNCIATION GUIDE FOR CROATIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

PRONUNCIATION GUIDE FOR CROATIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dy asin ledyaa or pReedyeete
ly asin oolye or bolyaa

ny asin staanye or toRnyaa

R asin pRoblem or zRaakoo

ts asin pRaavaats or pteetsaa

ty asin eezveeyeshtye or mogootye
zh asin mozhe or sloozhbaa

dy asin ledyaa or pReedyeete
ly asin oolye or bolyaa

ny asin staanye or toRnyaa

R asin pRoblem or zRaakoo

ts asin pRaavaats or pteetsaa

ty asin eezveeyeshtye or mogootye
zh asin mozhe or sloozhbaa




PART 1: EMERGENCY TRANSMISSIONS

PART 1: EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Croatian
1-1 We have a eemaamo kvaaR Imamo kvar.
malfunction.
1-2 | We have a problem. eemaamo pRoblem Imamo problem.
We have an in-flight eemaamo Imamo izvanredno
1-3 eezvaanRedno :
emergency. stanje u letu.
staanye oo letoo
1-4 | Go around. kRoozheete oo KruZite u zraku.
zRaakoo
1-5 | Do not land. nemoyte sleeyetaatee | Nemojte slijetati.
1-6 | Unsafe (Danger) opaasno ye Opasno je
1-7 | Stop taxi! zaa-oostaaveete Zaustavite prilaZenje!
pReelaazhenye!
1-8 | Cancel clearance. poneeshteete Ponistite odobrenje.
odobRenye

English Transliteration Croatian
We have a
1-1 malfunction. eemaamo kvaaR Imamo kvar.
1-2 | We have a problem. eemaamo pRoblem Imamo problem.
eemaamo :
We have an in-flight Imamo izvanredno
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staanye oo letoo
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zRaakoo
1-5 | Do not land. nemoyte sleeyetaatee | Nemoijte slijetati.
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1-7 | Stop taxi! zaa-oostaaveete Zaustavite prilaZenje!
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Engine fire!

goRee motoR!

Gori motor!

1-10 | Aircraft fire! goRee zRaakoplov! Gori zrakoplov!

111 | Reserve airfield RezeRveeRaayte Rezervirajte zraCnu
zRachnoo lookoo luku

1-12 | Landing gear problem PRoblem saa Problem sa kota¢ima
kotaacheemaa
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1-10 | Aircraft fire! goRee zRaakoplov! Gori zrakoplov!
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kotaacheemaa
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PART 2: GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL
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2-1 | Contact ___. kontaakteeRaayte Kontaktirajte .
Frequency __ Point fRekventseeyaa Frekvencija

2-2 - y -
_ tochkaa ToCka
Switch to frequency pRebaatseete naa Prebacite na

2-3 -
_ fRekventseeyoo frekvenciju .

. dopoosteete mee Dopustite mi ulazak

Permit me to enter -

2-4 oolaazaak oo vaashoo u Vasu kontrolnu
your control zone.

kontRolnoo zonoo zonu.

2-5 | Altitude veeseenaa Visina

2-6 | Flight level veeseenaa letaa Visina leta

2-7 | Distance Raastoyaanye Rastojanje

2-8 | Abeamof mlaaz Mlaz

2.9 | Ipassedover . pReshaao saam pReko PreSao sam preko
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2-10 | Bearing pRaavaats letaa Pravac leta
2-11 | Traffic pRomet Promet
ne- . .
2-12 | Unidentified aircraft eendeteefeetseeRaanee Neidentificirani
zrakoplov
zRaakoplov
2-13 | Aircraft zRaakoplov Zrakoplov
2-14 | Helicopter heleekopteR Helikopter
2-15 | Climbto . popenyeete se naa Popenijite se na .
2-16 | Descendto . spoosteete se naa Spustite se na .
Estimated time of pRedveedyeno Predvideno vrijeme
2-17 . VReeyeme zaa
arrival (ETA) za dolazak
dolaazaak
2-18 | Flight plan plaan letaa Plan leta
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2-19

Fly heading ___.

pRaavaats letaa ____

Pravac leta .

2-20

We are bound for ___.

kRetyemo se pRemaa

Kre¢emo se prema

Fly heading .

pRaavaats letaa

Pravac leta .

We are bound for ___.

kRetyemo se pRemaa

Krec¢emo se prema

2-19 | Fly heading ___. pRaavaats letaa Pravac leta .
2-20 | We are bound for . kRetyemo se pRemaa Krec¢emo se prema
2-19 | Fly heading ___. pRaavaats letaa Pravac leta ]
2-20 | We are bound for . kRetyemo se pRemaa Krec¢emo se prema
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moleem vaas

Molim Vas ponovite
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moleem vaas

Molim Vas ponovite

-1 Pl lowly.
3 ease repeat slowly ponoveete polaako polako.
3-2 | Roger pReeyem Prijem
3-3 | Over kRaay Kraj
3-4 | 1 did not understand. neesam Raazoomeeyo | Nisam razumio.
Your fransmission was pReeyenos vaasheeh Prijenos Vasih
3-5 ou eenfoRmaatseeyaa ye | informacija je bio
blocked. .
beeyo blokeeRaan blokiran.
3-6 | Heavy static veleeke smetnye Velike smetnje
3-7 | The signal is weak. seegnaal ye losh Signal je loS.
3-8 | Say again. Retseete ponovo Recite ponovo.
3.9 This is an American ovo ye aameReechkee | Ovo je americki

aircraft.

zRaakoplov

zrakoplov.
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Spell it, please.

eezgovoReete slovo
po slovo, moleem vaas

Izgovorite slovo po
slovo, molim Vas.

eezgovoReete slovo

Izgovorite slovo po

Didyousay __ ?

yeste lee Reklee __ ?

Jestelirekli __ ?

| do not speak
Croatian.

ne govoReem
hRvaatskee

Ne govorim hrvatski.

Does anyone there
speak English?

govoRee lee too eetko
engleskee?

Govori li tu itko
engleski?

3-14

Am | talking with
control?

RaazgovaaRaam lee
saa kontRolom
letaa?

Razgovaram li sa
kontrolom leta?

3-15

Is there a better
frequency to

postoyee lee bolyaa
fRekventseeyaa zaa

Postoji li bolja
frekvencija za

communicate? RaazgovoR? razgovor?
3-16 | I read you: yaa chooyem vaas: Ja Cujem Vas:
3-17 five-by pet saa Pet - sa
3-18 four-by cheteeRee saa Cetiri - sa
3-10 | Spell it, please. eezgovoReete slovo Izgovorite slovo po

po slovo, moleem vaas

slovo, molim Vas.

3-11

Did yousay __ ?

yeste lee Reklee  ?

Jestelirekli _ ?

| do not speak

ne govoReem

3-12 . i i
Croatian. hRvaatskee Ne govorim hrvatski
Does anyone there govoRee lee too eetko | Govori li tu itko
3-13 . .
speak English? engleskee? engleski?
3-14 Am | talking with SR::ZQOVE;E;?)E;? Razgovaram li sa
control? letaa? kontrolom leta?

3-15

Is there a better
frequency to
communicate?

postoyee lee bolyaa
fRekventseeyaa zaa
RaazgovoR?

Postoji li bolja
frekvencija za
razgovor?

3-16 | I read you: yaa chooyem vaas: Ja Cujem Vas:
3-17 five-by pet saa Pet - sa
3-18 four-by cheteeRee saa Cetiri - sa
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3-18 four-by cheteeRee saa Cetiri - sa
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po slovo, moleem vaas | slovo, molim Vas.
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| do not speak ne govoReem . .
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3-19 three-by tRee saa Tri - sa

3-20 two-by dvaa saa Dva - sa

3-21 | 1 do not read you. yaa ne chooyem vaas | Ja ne ¢ujem Vas.
=N

3-19 three-by tRee saa Tri - sa

3-20 two-by dvaa saa Dva - sa

3-21 | 1 do not read you. yaa ne chooyem vaas | Ja ne ¢ujem Vas.
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3-21 | 1 do not read you. yaa ne chooyem vaas | Ja ne ¢ujem Vas.
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4-1 | Runway ___inuse. 232::2 —Yyezaa- Pista ___je zauzeta.
4-2 | Windat___. vyetaaR naa Vjetarna .

4-3 | Altimeter veeseenomyeR Visinomjer

4-4 | Number ___ tofollow. | bRoy  pRaateetee | Broj__ pratiti.

4-5 | Report eezveeyeshtye IzvjeSce

4-6 | __ miles ____meelyaa __ milja

4-7 | ___ kilometers __ keelometaaRaa __ kilometara

4-8 | Beacon svyeteeyoneek Svjetionik

4-9 | Final (approach) I?)eRr:azaI;r;ezZak) Finalni (prilazak)
4-10 | Base baazaa Baza

4-11 | Headwind vyetaaR oo leetse / Vjetar u lice / Ceoni

cheyonee vyetaaR

vjetar

4-1 | Runway ___inuse. 232::2 —Yyezaa- Pista ___je zauzeta.
4-2 | Windat___. vyetaaR naa Vjetarna .

4-3 | Altimeter veeseenomyeR Visinomjer
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4-12 | Tailwind vyetaaR oo ledyaa Vjetar u leda

4-13 | Crosswind bochnee vyetaaR Boéni vjetar

4-14 | Downwind vyetaaR pRemaa dole | Vjetar prema dole

i . vyetaaR pRemaa .

4-15 | Upwind goRe Vjetar prema gore

4-16 | Extended (fully) pRodoozhen (0o Produzen _(u
potpoonostee) potpunosti)
pochneete Pocnite slijetanje

4-17 | Enter landing pattern. | sleeyetaanye pRemaa ) J

prema obrascu.

obRaastsoo

Cleared to land.

spRemno zaa
sleeyetaanye

Spremno za slijetanje.
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potpoonostee) potpunosti)
pochneete Pocnite slijetanje

4-17 | Enter landing pattern. | sleeyetaanye pRemaa ) J

prema obrascu.

obRaastsoo

4-19

Landing gear down.

kotaachee soo
spooshtenee

Kotaci su spusteni.

Cleared to land.

spRemno zaa
sleeyetaanye

Spremno za slijetanje.

4-20

Turn on runway lights.

oopaaleete sveeyetlaa
naa peestee

Upalite svjetla na pisti.

4-19

Landing gear down.

kotaachee soo
spooshtenee

Kotadi su spusteni.

4

4-20

Turn on runway lights.

oopaaleete sveeyetlaa
naa peestee

Upalite svjetla na pisti.
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Is your navigation

Raadee lee vaash

Radi li Vas

Is your navigation

Raadee lee vaash

Radi li Vas

4-21 . . .
system working? naaveegaatseeskee navigacijski sustav?
soostaav?
e veedeem zRaachnoo - N
4-22 | | see the airfield. Vidim zraénu luku.
lookoo
4-23 | | see the runway. veedeem peestoo Vidim pistu.
4-24 | I've landed. sleteeyo saam Sletio sam.
yesoo lee vaashee
Is your Instrument ooRedyaayee zaa Jesu li Vasi uredaji za
4-25 | Landing System (VOR, naa\feegatatseeyoo _nawgac?ul</ IH slluetanje
TACAN) working? ee sleeyetaanye ispravni ( )
eespRaavnee (ve-haa- | TAKAN)?
ef, te-aa-kaa-aa-en)?
R lee vaash Dy
4-21 Is your navigation naa:\?eeee aeaets::sskee Radi li Vas
system working? 9 navigacijski sustav?
soostaav?
e veedeem zRaachnoo - N
4-22 | | see the airfield. Vidim zraénu luku.
lookoo
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TACAN) working?

ee sleeyetaanye
eespRaavnee (ve-haa-
ef, te-aa-kaa-aa-en)?

ispravni (VHF,
TAKAN)?

4-21 5 naaveegaatseeskee L
system working? navigacijski sustav?
soostaav?
4-22 | | see the airfield. veedeem zRaachnoo | \/yim zragnu luku.
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Is your navigation Radi li Va$
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5-1 | Taxiway pReelaznaa staazaa Prilazna staza

5-2 | Taxi pReelaazeetee Prilaziti

5-3 | Turn right skReneete desno Skrenite desno

5-4 | Turn left skReneete leeyevo Skrenite lijevo

5-5 | To the hardstand pRemaa staayaankee Prema stajanki

5.6 Follow the “follow-me” | sleeyedeete vozeelo Slijedite vozilo vodi¢a
truck. vodeechaa

5-7 | Take runway __ . eedeete naa peestoo Idite na pistu .

58 | Hold short of runway. zaadRzheete se Zadrzite se kratko na

kRaatko naa peestee

pisti.
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Is able, enter next

aako ye mogootye,
eedeete naa

Ako je moguce, idite

Is able, enter next

aako ye mogootye,
eedeete naa

Ako je moguce, idite

5.9 . - ; .
taxiway. sleeyedetyoo na slijedecu prilaznu
stazu.
pReelaaznoo staazoo
i . . pReedyeete do o .
5-10 | Taxi to parking. paaRkeengaa Pridite do parkinga.
sloozhbaa Sluzba sigurnosti ¢e
5-11 | Marshallers will assist. | seegooRnostee tye gur
Vam pomoci.
vaam pomotyee
Taxi into position and pReedyeete naa Pridite na poziciju i
5-12 pozeetseeyoo ee Y
hold. Cekaijte.
chekaayte
There is an obstacle in postoyee pRepRekaa Postoji prepreka na
5-13 naa staazee eespRed .
our way. stazi ispred nas.
naas
aako ye mogootye, Ako je moguce, idite
Is able, enter next eedeete naa ; b .
5-9 . na slijedecu prilaznu
taxiway. sleeyedetyoo
stazu.
pReelaaznoo staazoo
i : : pReedyeete do - .
5-10 | Taxi to parking. paaRkeengaa Pridite do parkinga.
sloozhbaa Sluzba sigurnosti ¢e
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our way.

naas

stazi ispred nas.
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Can you move that

mozhete lee

5-14 9 ooklonestee 2 Mozete li ukloniti ___ ?
5-15 car? vozeelo? Vozilo?

5-16 truck? kaamee-on? Kamion?

5-17 airplane? zRaakoplov? Zrakoplov?

5-18 powercart? \e/(I)eZI:Zi??Chno Elektricno vozilo?
5.19 We need minimum tRebaa naam Treba nam najmanje

naaymaanye

5-20

50 feet taxiway

petnaa-est metaaRaa
pReelaazne staaze

Petnaest metara
prilazne staze

5-21

70 feet taxiway

dvaadeset metaaRaa
pReelaazne staaze

Dvadeset metara
prilazne staze

5.14 Can you move that mozhete lee Mo3ete li ukloniti ”
_? ookloneetee ___ ? —

5-15 car? vozeelo? Vozilo?

5-16 truck? kaamee-on? Kamion?

5-17 airplane? zRaakoplov? Zrakoplov?

5-18 powercart? elektReechno Elektriéno vozilo?
vozeelo?

5.19 We need minimum tRebaa naam Treba nam najmanje

naaymaanye

5.20 50 feet taxiway petnaa-est metaaRaa Pgtnaest metara
pReelaazne staaze prilazne staze

5.21 70 feet taxiway dvaadeset metaaRaa Dvadeset metara

pReelaazne staaze

prilazne staze

5.14 Can you move that mozhete lee Mo3ete li ukloniti 2
_? ookloneetee __ ? —
5-15 car? vozeelo? Vozilo?
5-16 truck? kaamee-on? Kamion?
5-17 airplane? zRaakoplov? Zrakoplov?
5-18 powercart? elektReechno Elektriéno vozilo?
vozeelo?
519 We need minimum tRebaa naam Treba nam najmanje
naaymaanye
520 50 feet taxiway petnaa-est metaaRaa Pgtnaest metara
pReelaazne staaze prilazne staze
. dvaadeset metaaRaa Dvadeset metara
5-21 70 feet taxiway .
pReelaazne staaze prilazne staze
5.14 Can you move that mozhete lee Mo3ete li ukloniti 2
_? ookloneetee ___ ? —
5-15 car? vozeelo? Vozilo?
5-16 truck? kaamee-on? Kamion?
5-17 airplane? zRaakoplov? Zrakoplov?
5-18 powercart? elektReechno Elektriéno vozilo?
vozeelo?
519 We need minimum tRebaa naam Treba nam najmanje
naaymaanye
520 50 feet taxiway petnaa-est metaaRaa Pgtnaest metara
pReelaazne staaze prilazne staze
591 70 feet taxiway dvaadeset metaaRaa Dvadeset metara

pReelaazne staaze

prilazne staze




5-22

Our wingspan is
meters.

naash Raaspon
kReelaaye
metaaRaa

Na$ raspon krila je
metara.

Our wingspan is

naash Raaspon

Na$ raspon krila je

We need wingtip

tRebaa naam pRolaaz

Treba nam prolaz za

5-23 zaa sheeReenoo i .
clearance. Sirinu krila.
kReelaa
naash Raaspon " .
i i Nas raspon krila je
5.22 Our wingspanis kReelaa ye as rasp J
meters. — metara.
metaaRaa —
tRebaa naam pRolaaz
ingti Tr nam prolaz za
5-23 We need wingtip zaa sheeReenoo eba nam p

clearance.

kReelaa

Sirinu krila.

522 | eters. kReelaaye metara.
metaaRaa —
tRebaa naam pRolaaz
ingti Tr nam prolaz za
5-23 We need wingtip zaa sheeReenoo .. <_aba ? P
clearance. Sirinu krila.
kReelaa
naash Raaspon " o
i i Nas raspon krila je
5.22 Our wingspan is kReelaaye as p ]
meters. metara.
metaaRaa —
tRebaa naam pRolaaz
ingti Tr nam prolaz za
5-23 We need wingtip zaa sheeReenoo eba nam p

clearance.

kReelaa

Sirinu krila.




PART 6: DEPARTURE INSTRUCTIONS

tRaazheete

Trazite odobrenje za
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tRaazheete

Trazite odobrenje za

6-1 | Request takeoff. odobRenye zaa - .
uzlijetanje.

oozleeyetaanye

6-2 | Cleared for takeoff. spRemno zaa Sprgmng a
oozleeyetaanye uzlijetanje.

6-3 | After departure, . naakon odlaaskaa, Nakon odlaska, .

6-4 | Heading pRaavaats Pravac

6-5 | Flock of birds yaato pteetsaa Jato ptica

6-6 | Climb and maintain. popetee se ee Popeti se i odrzavati.

odRzhaavaatee
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PART 7: AIRFIELD SPECIFICS

koleekaa ye
maakseemaalnaa
tezheenaa koyoo
paaRkeeRnaa
Raampaa mozhe
eezdRzhaatee?

What is the maximum
7-1 | weight the parking
ramp can withstand?

Kolika je maksimalna
teZina koju parkirna
rampa moze izdrzati?
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What is the total length koyaa ye

Koja je cjelokupna
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72 | ofthe runway? tsyelokoopnaa duzina piste?
doozheenaa peeste?
7.3 What is the width of koyaa ye sheeReenaa Koja je Sirina piste?
the runway? peeste?
koleekaa ye

What is the maximum maakseemaalnaa
7-4 | weight the runway can | tezheenaa koyoo
stand? peestaa mozhe
eezdRzhaatee?

Kolika je maksimalna
tezina koju pista moze
izdrzati?
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odrZavanije.
odRzhaavaanye
naashee zaah-tyevee | NaSi zahtjevi za
Our power e .
9-6 zaa koReeshtyenye koris¢enje struje su

requirements are

stRooye soo
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9-10 115 volt teesootyoo Tisu¢u petnaest volti
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Is fuel available?

eemaa lee
goReevaa naa
Raaspolaagaanyoo?

Ima li goriva na
raspolaganju?
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10-2 | composition / / myeshaaveenaa e N
mixture? goReevaa? mjesavina goriva’?
10-3 | Whatis the cost? koleekee soo Koliki su trogkovi?
tRoshkovee?
10-4 | We need Kilos. tRebaa naam T_reba nam
- keelogRaamaa kilograma.
How much do we koleeko vaam Koliko Vam
10-5 .
owe you? doogooyemo? dugujemo?
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Wind shear

naaglaa pRomyenaa
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Severe conditions

teshkee vRemenskee
oovyetee
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Wind shear

naaglaa pRomyenaa
pRaavtsaa vyetRaa

Nagla promjena
pravca vjetra

Severe conditions

teshkee vRemenskee
oovyetee

TeSki vremenski uvjeti

11

11-10 | Wet runway mokRaa peestaa Mokra pista
11-11 | Dry runway soohaa peestaa Suha pista
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

Medical Survival Kit contains:

. Introduction

. Guidance

. Registration

. Assessment

. Surgical Consent
Trauma

. Procedures

. Foley

ONOU A WN
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1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance
2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
4. Interrogation 15. Military Ranks
5. Numbers 16. Lodging
6. Days of the Week / Time 17. Occupations
7. Directions 18. Port of Entry
8. Locations 19. Relatives
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